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ค�ำน�ำ

พจนานกุรมสร้างชาติ: อดุมการณ์รัฐไทยในพจนานุกรม ฉบับ 

ราชบัณฑิตยสถาน ปรับเนื้อหาจากดุษฎีนิพนธ์เรื่อง “พจนานุกรม 

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน กบัพลวตัความหมาย ‘ชาต-ิศาสน์-กษตัรย์ิ’ 

ในสังคมไทย” ซึง่เป็นการท�ำงานตัง้แต่ พ.ศ.  ๒๕๕๖-๒๕๕๙ ผูเ้ขยีน

ท�ำการศึกษาพลวัตความหมายของ “ชาติ-ศาสน์-กษัตริย์” ในสังคม

ไทยผ่านพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานโดยม ี“สนาม” ส�ำหรบั

การศึกษาเป็นพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ 

พ.ศ. ๒๕๒๕ พ.ศ. ๒๕๔๒ และ พ.ศ. ๒๕๕๔ 

ใครเลยจะให้ความสนใจกับหนังสือค�ำศัพท์เล่มหนาๆ มีสัก 

กี่คนที่จะมีพจนานุกรมติดบ้านส�ำหรับค้นหาหรือเรียนรู้นิยามความ

หมายและหน้าที่ของค�ำศัพท์ที่ใช้ในภาษา พจนานุกรมอาจไม่ได้อยู่

ในสถานะของหนังสือสามัญที่ควรมีติดบ้าน แม้กระทั่งผู้เรียนภาษา

ก็อาจไม่มีพจนานุกรมเป็นของตัวเอง ต�ำแหน่งของพจนานุกรม 

จึงถูกจัดไว้ที่มุมหนังสืออ้างอิงในห้องสมุดเป็นส่วนใหญ่ แต่ใช่ว่า

พจนานุกรมจะเป็นหนังสือที่ถูกละเลยไปจากสังคมเสียทีเดียว อันที่

จริงแล้ว นอกเหนือจากการอ้างอิงไวยากรณ์ทางภาษา พจนานุกรม

ยังมีบทบาทอื่นที่ส�ำคัญและน่าสนใจ ควรที่จะท�ำการศึกษาอีก เช่น 

พจนานุกรมในฐานะกลไกการปกครองของรัฐ และพจนานุกรมใน
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ฐานะเคร่ืองมือส�ำหรับการสร้างชาติ พจนานุกรมในฐานะเครื่อง 

สะท้อนลักษณะประจ�ำชาติ และพจนานุกรมกับลัทธิอาณานิคม

นบัแต่การสถาปนาในวันที ่๓๑ มนีาคม พ.ศ. ๒๔๗๖ “ส�ำนกั 

งานราชบัณฑิตยสภา” ในปัจจุบัน และ “พจนานุกรม ฉบับราช 

บัณฑิตยสถาน” มีบทบาทส�ำคัญในการก�ำหนดหลักเกณฑ์ อนุรักษ์ 

และส่งเสริมภาษาไทยที่ถือเป็นเอกลักษณ์ของชาติมาโดยตลอด 

ซึ่งเป็นกลไกหนึ่งของการสร้างจินตกรรมชาติ เพ่ือท�ำความเข้าใจ

อุดมการณ์รัฐไทยในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานอันเป็น 

ที่มาของชื่อหนังสือเล่มนี้

หนงัสอืเล่มนีเ้ป็นผลจากการศกึษาท�ำวิจัยเชิงเอกสาร โดยเน้น 

ท่ีการอ่านเก็บความ ตีความ เปรียบเทียบ และวิเคราะห์ ประกอบ

กบัข้อมลูจากภาคสนามทีไ่ด้จากการสมัภาษณ์และการสงัเกตการณ์ 

เป็นการศึกษาความคิดของกลุ่มชนชั้นน�ำ (study up) ซึ่งแตกต่าง 

จากระเบยีบวธิวีจิยัทางมานษุยวทิยาทีท่�ำงานวจิยัในสนาม (anthro- 

pological fieldwork) เพื่อเรียนรู้วัฒนธรรม การด�ำเนินชีวิตของ 

ชุมชน การศึกษากลุ่มชนชั้นน�ำช่วยให้เข้าใจถึงกระบวนการและ 

ความคิดที่อยู่เบื้องหลังการก�ำหนดภาษามาตรฐานอันส่งผลต่อการ

ก�ำหนดความคิดเกี่ยวกับภาษาในสังคม การศึกษากลุ่มชนชั้นน�ำที่

มีบทบาทส�ำคัญในการก�ำหนดความคิดและความรู้ของคนในสังคม

เป็นวธิทีีช่่วยให้เหน็ถึงร่องรอยและความเชือ่มโยงระหว่างการก�ำหนด 

ภาษามาตรฐานที่น�ำไปสู่ความคิดเรื่องการสร้างชาติ

เอกสารท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังนี้อาจแบ่งออกเป็น ๒ ประเภท 

ใหญ่ๆ คือ ประเภทแรก ได้แก่ เอกสารและงานวิจัยภาคสนามที่ 

อธิบายถึงแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับภาษากับการสร้างชาติ อาทิ หลาก 

ภาษา หนึ่งเดียวกัน: กระบวนการสร้างอัตลักษณ์ของชาวธาร ุ
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ประเทศเนปาล (ค.ศ. ๒๐๐๒) โดยอรชุน กุนรัตเน งานชาติพันธุ ์

นพินธ์ท่ีสะท้อนให้เหน็ถงึความเชือ่มโยงระหว่างเเนวคดิเรือ่ง “ชาต”ิ 

กบัภาษาของชาวธารุท่ีถูกเลอืกน�ำมาใช้เป็นเครือ่งมอืหนึง่ในการสร้าง 

อัตลักษณ์ร่วมเพ่ือหลอมรวมชนกลุ่มน้อยต่างๆ ชุมชนจินตกรรม: 

บทสะท้อนว่าด้วยก�ำเนิดและการแพร่ขยายของชาตินิยม (ค.ศ. 

๑๙๘๓) โดยเบนเนดิกต์ แอนเดอร์สัน ย�้ำถึงบทบาทของภาษาใน 

การสร้างจติส�ำนกึความเป็นชาตผ่ิาน “ภาษา-พมิพ์” (print-language) 

หนังสือชาติและชาตินิยม โดยอิริก ฮอบสบอว์ม (ค.ศ. ๑๙๙๐) 

แสดงนิยามความหมายของชาติที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย 

เริม่ต้นจากการนยิามชาตคิอืสายตระกูลมาสูค่วามหมายของชาติใน

การเป็นรฐั โจฮนัเนส ฟาเบยีน ผูเ้ขยีนหนงัสอืภาษาและอ�ำนาจของ

เจ้าอาณานคิม (ค.ศ. ๑๙๘๖) ศกึษาแอฟรกิาแถบตะวนัตกเฉยีงใต้ที่

ตกอยูภ่ายใต้อาณานคิมของยโุรป การศกึษาแสดงให้เหน็ถงึบทบาท 

ของภาษาที่มีต่อการสร้างและธ�ำรงรักษาอ�ำนาจของเจ้าอาณานิคม

เอกสารประเภทท่ี ๒ คอืพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

พ.ศ. ๒๔๙๓ (พิมพ์ครั้งที่ ๕ พ.ศ. ๒๕๐๓) ฉบับ พ.ศ. ๒๕๒๕ 

(พิมพ์ครั้งที่ ๕ พ.ศ. ๒๕๓๘) ฉบับ พ.ศ. ๒๕๔๒ (พิมพ์ครั้งที่ ๑ 

พ.ศ. ๒๕๔๖) และ ฉบับ พ.ศ. ๒๕๕๔ (พมิพ์ครัง้ที ่๒ พ.ศ. ๒๕๕๖) 

นอกจากนี้ยังมีเอกสารที่ผลิตข้ึนโดยราชบัณฑิตยสถานและราช 

บัณฑิต เช่น บันทึกการประชุม รายงานผลประจ�ำปีราชบัณฑิตย 

สถาน จดหมายข่าวราชบัณฑิต ซึ่งสามารถสืบค้นได้จากห้องสมุด

ราชบณัฑติยสถาน อย่างไรกด็ ีเนือ่งด้วยข้อจ�ำกดัในการเข้าถงึบนัทกึ

การประชมุทีไ่ม่ได้รับอนญุาตให้อ่านได้อย่างเพยีงพอจงึจ�ำเป็นต้องใช้ 

เพียงเอกสารชั้น ๒ ที่พิมพ์เผยแพร่โดยราชบัณฑิตยสถานเป็นหลัก
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เนื่องจากข้อมูลที่เกี่ยวกับประวัติราชบัณฑิตยสถานมีผู ้ที่ 

เข้าใจอย่างถ่องแท้อยู่อย่างจ�ำกัด หนังสือเล่มนี้อ้างอิงเนื้อหาในส่วน

ท่ีเกีย่วข้องกบัราชบัณฑติยสถานจากหนงัสอืของศาสตราจารย์พเิศษ 

จ�ำนงค์ ทองประเสรฐิ ราชบณัฑติกติตมิศกัดิ ์นายเจรญิ อนิทรเกษตร 

อดตีเลขาธกิารราชบณัฑติยสถาน และหนงัสอืของราชบณัฑติยสถาน 

ทีจ่ดัท�ำเนือ่งในโอกาสครบรอบการก่อตัง้หน่วยงาน นอกจากเอกสาร 

และงานวจิยัข้างต้นแล้ว การเก็บข้อมลูจากการสัมภาษณ์ราชบณัฑติ 

และเจ้าหน้าที่ของราชบัณฑิตยสถานท่ีมีบทบาทเก่ียวข้องกับการ 

จัดท�ำพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานก็มีความส�ำคัญที่จะช่วย

ให้ได้รับข้อมลูทัง้ในแง่ของการปฏบัิตงิาน และกระบวนการต่างๆ ใน 

การช�ำระพจนานุกรม

สังเขปเนื้อหา
หนังสือแบ่งออกเป็น ๗ บท โดยมีสาระส�ำคัญในแต่ละบท 

ดังนี้

บทน�ำ กล่าวถึงภาพรวมของการศึกษาพจนานุกรมทั้งในต่าง 

ประเทศและประเทศไทย มานุษยวิทยาภาษากับการศึกษาพจนา 

นุกรม รวมถึงทฤษฎี มโนทัศน์และกรอบความคิดต่างๆ ที่เก่ียวข้อง 

ได้แก่ ภาษาศาสตร์มาร์กซิสม์ ภาษามาตรฐาน และอุดมการณ์ทาง 

ภาษา

บทที่ ๑ บอกเล่าประวัติการก่อตั้งราชบัณฑิตยสถาน ราช 

บัณฑิต พระราชบัญญัติราชบัณฑิตยสถานเพ่ือให้ข้อมูลเกี่ยวกับ

กระบวนการและแนวทางปฏบิตัขิองราชบณัฑติยสถานในด้านต่างๆ 

รวมถึงกจิการของราชบัณฑิตยสถานซ่ึงเป็นข้อมูลทีช่่วยให้เข้าใจถงึที่

มาของอ�ำนาจและสถานะของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
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อันเป็นผลงานหลักของราชบัณฑิตยสถานที่มีความส�ำคัญต่อภาษา 

ไทยมาตรฐาน

บทที ่๒ ศกึษาพจนานกุรม ฉบับราชบณัฑติยสถาน น�ำเสนอ 

การท�ำงานของราชบัณฑิตในการก�ำหนดมาตรฐานทางภาษาโดย 

ศกึษาวธิกีารก�ำหนดนยิาม การเขียนตวัสะกด การออกเสยีง ประวตัิ 

ศาสตร์การต่อสู ้ในการบัญญัติศัพท์และความพยายามของราช

บณัฑติท่ีจะเปลีย่นระบบการเขยีนค�ำยมืจากต่างประเทศ เพือ่แสดง

ให้เหน็ถงึวธีิคดิเกีย่วกบัภาษาของราชบัณฑติและความเป็นการเมอืง 

ของภาษา 

บทที่ ๓ พลวัตความหมายของ “ชาติ” และ “ศาสนา” ใน 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ฉบับ พ.ศ. 

๒๕๒๕ ฉบบั พ.ศ. ๒๕๔๒ และ ฉบับ พ.ศ. ๒๕๕๔ เพือ่แสดงความ

หมายของชาติและศาสนาที่พจนานุกรมแต่ละเล่มน�ำเสนอในแต่ละ 

ช่วงเวลา 

บทที่ ๔ พลวัตความหมายของ “กษัตริย์” ในพจนานุกรม 

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ฉบับ พ.ศ. ๒๕๒๕ ฉบบั พ.ศ. 

๒๕๔๒ และฉบับ พ.ศ. ๒๕๕๔ เพื่อแสดงความหมายของกษัตริย์ 

เปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม 

บทที ่๕ น�ำเสนอสนามและสถานะของพจนานกุรม ฉบบัราช 

บณัฑติยสถานในสงัคมในปัจจบุนัเพือ่แสดงบทบาทของพจนานกุรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานในฐานะกลไกของรัฐที่ก�ำลังถูกท้าทายใน 

สังคม

บทสรปุ สรปุผลการศกึษา ข้อเสนอ ปรากฏการณ์ทางภาษา

เพื่อเชื่อมโยงระหว่างความคิดทางภาษาและประวัติศาสตร์การ 

เปลี่ยนแปลงของสังคมไทย
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ขอขอบคุณส�ำนักพิมพ์มติชน โดยเฉพาะคุณปกรณ์เกียรต ิ

ดีโรจนวานิช ส�ำหรับการชวนคิดผ่านหน้ากระดาษในระหว่างการ 

จัดท�ำต้นฉบับ ผู้เขียนขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร. ยุกต ิ

มุกดาวิจิตร เป็นอย่างยิ่ง ผู้ให้ก�ำเนิดผู้เขียนสู่โลกมานุษยวิทยาแห่ง

ถ้อยค�ำและภาษาที่ซ้อนทับไปด้วยสัญญะ กฎเกณฑ์ อ�ำนาจและ

อดุมการณ์หลายระนาบ หากปราศจากการสนบัสนนุและการชีแ้นะ 

จากอาจารย์หนังสือเล่มนี้คงปราศจากตัวตน 

หนังสือเล่มนี้เป็นผลมาจากความช่วยเหลือของหลายบุคคล 

รวมถึง ศาสตราจารย์พิเศษจ�ำนงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต 

กิตติมศักดิ์ ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.กาญจนา นาคสกุล นอก 

จากนี้ยังมีราชบัณฑิต และเจ้าหน้าที่จากห้องสมุดของส�ำนักงาน 

ราชบัณฑิตยสภา 

บุคคลส�ำคัญที่ควรจะได้รับการกล่าวถึงในทุกก้าวเดินของ 

ผู้เขียน คือ ดิษพงศ์ เหลืองกระจ่าง ที่ไม่มีค�ำใดจะสามารถบรรยาย 

ความส�ำคัญได้ดีไปกว่า “ลมหายใจ” 

หวังว่าหนังสือเล่มนี้จะสามารถท�ำหน้าที่ในการตอบแทน 

พระคณุอาจารย์ ราชบัณฑิต และบุคคลผูม้ส่ีวนเก่ียวข้องกับทัง้ดษุฎี 

นิพนธ์และหนังสือเล่มนี้ทุกท่าน หากเกิดความผิดพลาดประการใด 

ย่อมถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนแต่เพียงผู้เดียว

ที่ระลึกครบรอบขวบที่สามของลูกขุนด่าน

พฤษภาคม ๒๕๖๕
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พจนานุกรมสร้างชาติ
อุดมการณ์รัฐไทยในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ



บทน�ำ

บ



3พจนานุกรมสร้างชาติ

หนังสือชุมชนจินตกรรม: บทสะท้อนว่าด้วยก�ำเนิดและการ

แพร่ขยายของชาตินิยม (Imagined Communities: Reflections 

on the Origin and spread of Nationalism) โดยเบนเนดิกต์ แอน 

เดอร์สัน (Benedict Anderson) เสนอว่าชาติเป็นเพียง “ชุมชน 

จินตกรรม” (imagined community) “ชาติถูกจินตกรรมขึ้น ก็ 

เพราะว่าสมาชิกของชาติท่ีแม้จะเล็กท่ีสุดก็ตาม แม้จะไม่เคยรู้จัก 

เพือ่นสมาชิกร่วมชาตท้ัิงหมดของตน ไม่เคยพบเหน็พวกเขาเหล่าน้ัน 

ทั้งหมด หรือไม่เคยแม้กระทั่งได้ยินชื่อเสียงเรียงนามพวกเขาเหล่า

นั้นก็ตาม กระนั้นในจิตใจของแต่ละคนก็มีภาพพจน์ของความเป็น

ชุมชนร่วม” และการด�ำรงอยู่ของชุมชนหรือชาติมักเป็นการถูก 

จนิตกรรมผ่านภาษา๑ ด้วยเหตนุีแ้ล้วภาษาจงึมบีทบาทส�ำคญัในการ 

“จนิตกรรม” และสร้างความเป็นชาตทิีแ่ตกต่างไปจากการใช้ธงชาติ

หรอืชดุประจ�ำชาต ิท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นสัญลกัษณ์ของความเป็นชาต ิขณะ

ที่ภาษาเป็นสิ่งที่สร้างชุมชนจินตกรรม สร้างความสามัคคีเฉพาะ 

(particular solidarities) เนื่องจากภาษาก่อให้เกิดประสบการณ ์

พร้อมกัน (simultaneity) เช่น ภาษาผ่านบทเพลงหรือบทกลอนที่ 

ท�ำหน้าท่ีประสานเชื่อมโยงผู้คนเข้าไว้ด้วยกัน ก่อให้เกิดส�ำนึกร่วม 

ระหว่างบุคคลที่เปล่งเสียงออกมาร่วมกัน

ข้อเสนอของแอนเดอร์สันแสดงให้เห็นถึงลักษณะของชาติที่ 

ไร้ตัวตน มีลักษณะเป็นภาพความคิดและความรู้สึกโดยมีสื่อ เช่น 
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ภาษา ช่วยก่อให้เกดิประสบการณ์ทางความคดิและความรูส้กึ ความ 

คดิเกีย่วกบัชาตขิองแอนเดอร์สนัช่วยให้เข้าใจบทบาทของภาษาทีถู่ก 

ใช้เป็นเครื่องมือในการ “จินตกรรม” ความเป็นชาติ ขณะที่แนวคิด 

ของวาเลนติน นิโคเลวิค โวโลชินอฟ (Valentin Nikolaevič Volo- 

šinov) ที่ถ่ายทอดลงหนังสือลัทธิมาร์กซ์และปรัชญาแห่งภาษา 

(Marxism and the Philosophy of Language) สามารถช่วยให้ 

เข้าใจลักษณะของภาษาที่ถูกใช้เป็นสื่อเพื่อการ “จินตกรรม” ความ

เป็นชาติ โวโลชินอฟเปิดพื้นท่ีการศึกษาภาษาที่ครอบคลุมถึงการ

ศึกษาสัญญะ (sign) กฎท่ีครอบคลุมระบบสัญญะและการปฏิบัติ 

การของสัญญะในสังคม โดยให้ความส�ำคัญกับวัจนกรรม (speech 

act) ท่ีไม่เพียงสะท้อนภาวะความคิดจิตใจ (psyche) ของปัจเจก 

บุคคล แต่ยังเผยให้เห็นถึงจิตภาวะของสังคมโดยรวม (social 

psychology) ได้เช่นเดียวกัน นั่นหมายความว่า ภาษาของบุคคล 

มีพื้นที่ปฏิบัติการอยู่ ๒ ระนาบ คือ ระดับปัจเจกและระดับสังคม 

ภาษาคือสัญญะที่มีความหมายอยู่ในตัวและแฝงด้วยอุดม 

การณ์ทางภาษา โดยความหมายและอดุมการณ์ทางภาษาทีแ่ตกต่าง 

ขึ้นอยู่กับแต่ละบุคคลหรือสังคม สังคมเป็นผู้ก�ำหนดและบังคับใช้ 

กรอบ กฎ และระบบภาษาในภาพรวม และส่งผลถึงการใช้ภาษาใน 

ระดับปัจเจกบคุคลด้วยเช่นเดยีวกนั หนงัสอืลทัธมิาร์กซ์และปรชัญา 

แห่งภาษาของโวโลชินอฟ ถือเป็นพื้นฐานและแรงบันดาลใจส�ำคัญ

ส�ำหรับหนังสือเล่มนี้ ที่ต้องการจะท�ำความเข้าใจภาษาในระดับ

สังคมท่ีส่งผลต่อทัง้ตวัภาษาและปัจเจกบุคคลผ่านพจนานกุรม ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน โดยให้ความส�ำคัญกับความเปลี่ยนแปลงของ

สังคมและภาษา พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานไม่ได้เพียง
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แค่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับอักขรวิธี การเขียนตัวสะกด และความหมาย 

ของถ้อยค�ำในภาษา แต่ยังก่อปฏิบัติการทางภาษาอันเป็นผลให้เกิด

ปรากฏการณ์ที่โวโลชินอฟเรียกว่า “จิตภาวะของสังคมโดยรวม” 

(social psychology) 

อย่างไรกด็ ีพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถานไม่ได้สะท้อน 

อุดมการณ์เพียงอย่างเดียว อันท่ีจริงแล้ว ผลผลิตทางอุดมการณ ์

ท�ำหน้าท่ีท้ังสะท้อน (reflect) และบิดเบือน (refract) อุดมการณ ์

ในสังคม 

ราชบัณฑิตยสถานเป็นหน่วยงานหลักที่มีหน้าที่ก�ำหนดหลัก 

เกณฑ์เกี่ยวกับการใช้ภาษาไทย การอนุรักษ์ภาษาไทยมิให้แปร 

เปลีย่นไปในทางทีเ่สือ่ม และการส่งเสรมิภาษาไทยซึง่เป็นเอกลกัษณ์

ของชาติให้ปรากฏเด่นชัดยิ่งข้ึน๒ โดยราชบัณฑิตยสถานน�ำเสนอ

ภาษามาตรฐานผ่านพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานที่ให้ค�ำ 

อธบิายเกีย่วกบัภาษาทัง้ในเร่ืองของค�ำนยิาม การเขยีนตัวสะกด การ

อ่านออกเสยีง นอกจากพจนานกุรมแล้ว ราชบัณฑติยสถานยังมกีาร

ออกประกาศชี้แจงเกี่ยวกับการใช้ภาษาเพื่อให้การใช้ภาษาไทยเป็น

ไปตามมาตรฐานเดียวกัน นอกจากการเป็นหลักภาษาของชาติแล้ว 

ความส�ำคญัของพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานยงัอยูท่ีก่ารเป็น 

บนัทึกการเปลีย่นแปลงของสงัคมทีเ่กีย่วข้องกบัการจนิตกรรมชาติ๓

ประวัติการศึกษาพจนานุกรม

ประวัติการจัดท�ำพจนานุกรมภาษาต่างประเทศ

ยุคแรกของการจัดท�ำพจนานุกรมเริ่มต้นเมื่อหลายพันปีที ่
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ผ่านมา โดยมีการบันทึกค�ำศัพท์และความหมายลงศิลาจารึกในช่วง 

๒,๐๐๐ ปีก่อนคริสตกาล ตามหลกัฐานท่ียงัคงหลงเหลอือยูป่ระมาณ 

๓๐,๐๐๐ ชิ้นในสุเมเรีย (ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของประเทศอิรัก) 

ในศตวรรษท่ี ๓ ก่อนคริสตกาลมีการบันทึกค�ำศัพท์โดยจัดเรียง 

ตามหัวข้อพร้อมให้ค�ำอธิบายค�ำศัพท์ที่ยากแก่การท�ำความเข้าใจใน 

ภาษาจนี ส่วนในภาษากรกียคุแรกมนีกัปราชญ์รวบรวมค�ำศัพท์และ 

อธิบายความหมาย เช่น โฮเมอร์ และต่อมา อริสโตฟานส์ ออฟ 

ไบแซนเทียม ผู้อ�ำนวยการห้องสมดุทีอ่เลก็ซานเดรยี รวบรวมจดัท�ำ 

พจนานกุรมภาษากรีก Lexis นอกจากนีย้งัมพีจนานกุรมภาษาละตนิ 

De Significatu Verborum (‘On the Meaning of Words’) ที่รวบ 

รวมโดยมาร์คัส เวอร์เรียส ฟลาคคัส (Marcus Verrius Flaccus) 

นักไวยากรณ์ชาวโรมันในปีที่ ๒๐ ก่อนคริสตกาล๔ 

ยคุกลางของพจนานกุรมเกดิขึน้พร้อมกบัวฒันธรรมการเขยีน 

ก่อนท่ีจะมีการพิมพ์ การเขียนเป็นวิธีการถ่ายทอดความรู้เก่ียวกับ 

ค�ำศัพท์ เช่น Etymologicae โดยอิซิดอร์ ออฟ เซอวิลล์ (Isidore 

of Seville) ท่ีมีเนื้อหามากถึง ๒๐ เล่ม ประกอบด้วย ๔๔๘ บท 

การส�ำเนาพจนานุกรมภาษาละตินช่วงยุคกลางจะจัดท�ำด้วยการ 

คัดลอก โดยยังมีต้นฉบับหลงเหลืออยู่ในปัจจุบัน ได้แก่ Deriva- 

tiones โดยฮูโกติโอ ออฟ ปิซา (Hugotio of Pisa) ที่เขียนขึ้นใน 

ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ ๑๒ และ Catholicum โดยจอห์น ออฟ 

เจนัว (John of Genoa) ใน ค.ศ. ๑๒๘๖ และเป็นหนังสือเล่มแรก 

ที่ได้รับการตีพิมพ์ใน ค.ศ. ๑๔๖๐๕ 
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อซิิดอร์ ออฟ เซอวลิล์ (Isidore of Seville) นกับวชชาวสเปน ผูจ้ดัท�ำ Etymologicae
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นอกจากพจนานุกรมแล้ว ความสนใจในค�ำศัพท์ยังแสดงให ้

เหน็ผ่านการเขยีนอธบิายค�ำศพัท์ในหน้าหนงัสอื ทัง้ทีเ่ป็นการแทรก 

ค�ำอธิบายระหว่างบรรทัด (intralinear glosses) หรือการอธิบาย 

ขอบหน้า (marginal glosses) และในยคุนีม้กีารอธิบายทีม่าค�ำศัพท์ 

ภาษาอังกฤษโดยเทียบเคียงกับภาษาละติน น่ันหมายความว่าใน 

ยคุนีไ้ด้เร่ิมมกีารจดัท�ำพจนานกุรม ๒ ภาษาขึน้ เช่น Glossary โดย 

แอลฟริก (Aelfric) ที่พัฒนาจาก Etymologicae ของอิซิดอร์ ออฟ 

เซอวลิล์ โดยจดัท�ำเพ่ือใช้สอนภาษาละตนิแก่นกับวชนิกายเบเนดกิต์ 

พจนานุกรมเล่มนี้รวบรวมค�ำศัพท์ ๑,๓๐๐ ค�ำ โดยค�ำต้นเป็นภาษา 

ละตินท่ีเทียบเคียงกับภาษาอังกฤษ ให้ค�ำอธิบาย และจัดเรียงตาม 

หวัข้อ เช่น สตัว์ป่า อวัยวะในร่างกาย ต่อมาในช่วงต้นครสิต์ศตวรรษ 

ที ่๑๓ จอห์น การ์แลนด์ (John Garland) ได้จัดท�ำหนงัสือสอนภาษา 

เนื้อหาภายใน Etymologicae ที่มี 

เนือ้หามากถงึ ๒๐ เล่ม จ�ำนวน ๔๔๘ 

บท ต้นฉบับเก็บรักษาที่ Royal Library 

of Belgium
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ละติน Dictionarius (หมายความว่า ‘a collection of dictions’ 

or sayings-หนังสือรวบรวมค�ำศัพท์และค�ำพังเพย) หนังสือเล่มนี้ 

ประมวลค�ำศัพท์ภาษาละตินเป็นภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ 

และยังมีพจนานุกรมเล่มอื่นๆ ที่ส�ำคัญและเป็นพื้นฐานส�ำหรับการ 

จดัท�ำพจนานกุรมสมยัใหม่ เช่น พจนานกุรมภาษาอติาเลยีนส�ำหรบั 

การเรียนภาษาละติน Elementarium โดยปาปิอุส (Papius) ใน 

คริสต์ศตวรรษที่ ๑๑ น�ำเสนอค�ำศัพท์ตามล�ำดับตัวอักษร พจนา 

นุกรมภาษาละติน-ฝรั่งเศส โดยฟีร์แมง เลอ แวร์ (Firmin le Ver) 

ท่ีรวบรวมค�ำศัพท์กว่า ๔๕,๐๐๐ ค�ำ ใน ค.ศ. ๑๔๔๐ และพจนา 

นุกรม Universel Vocabulario en latin y en romance โดย 

อลัฟองโซ เดอ ปาเลนเซยี (Alfonso de Palencia) ใน ค.ศ. ๑๔๙๐ 

พจนานกุรมภาษาองักฤษ-ละตนิเล่มแรก Promptorium Parvolurum 

sive Clericum (the ‘storehouse for children and clerics’ - คลัง 

ค�ำศพัท์ส�ำหรบัเยาวชนและนกับวช) รวบรวมค�ำศพัท์กว่า ๑๐,๐๐๐ 

ค�ำ จัดเรียงตามล�ำดับอักษร โดยกาล์ฟริดัส แกรมมาติคัส (Galf- 

ridus Grammaticus) นักบวชชาวอังกฤษ๖ 

หลังจากนั้นเป็นเวลากว่าศตวรรษ พจนานุกรมมีบทบาทต่อ 

การศึกษาเป็นหลัก Latin-English Dictionary ได้รับการตีพิมพ์ใน 

ค.ศ. ๑๕๓๘ โดยเซอร์โธมัส อีเลียต (Sir Thomas Elyot) ที่ให้ค�ำ 

อธิบายโดยละเอียดและแม่นย�ำจากการค้นคว้าในห้องสมุด Royal 

Library of Henry VIII ต่อมายงัม ีShorte Dictionarie for Young 

Beginners โดยจอห์น วิธาลส์ (John Withals) ที่ได้รับการตีพิมพ์ 

ครั้งแรกใน ค.ศ. ๑๕๕๖ คร้ัน ค.ศ. ๑๕๗๔ จอห์น แบเรต์ (John 

Baret) ตีพิมพ์ Alvearie พจนานุกรม ๓ ภาษา คือ ภาษาละติน 
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ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศสเป็นครั้งแรก และ ๖ ปีต่อมาได ้

เพิม่เตมิภาษากรกีอกีหนึง่ภาษา เมือ่ถึง ค.ศ. ๑๕๘๙ จอห์น ไรเดอร์ 

(John Rider) ได้ตีพิมพ์ Bibliotecha Scholastica พจนานุกรม 

ภาษาอังกฤษ-ละตนิ และละตนิ-องักฤษ ซ่ึงมกีลุม่ผูใ้ช้หลกัเป็นพ่อค้า 

เสมียน นักปราชญ์ และช่างฝีมือ๗ 

เซอร์โธมัส อีเลียต (Sir Thomas Elyot) ผู้จัดท�ำ Latin-English Dictionary

ใน ค.ศ. ๑๕๓๘
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พจนานุกรมในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๘ เริ่มมีความชัดเจนมาก 

ขึน้ เช่น การใช้ภาษาทางการ การรวบรวมค�ำศัพท์ทีส่�ำคญัในรปูแบบ 

ที่เหมาะสมและใช้งานบ่อย ดังในพจนานุกรม New English 

Dictionary ของจอห์น เคอร์ซีย์ (John Kersey) ใน ค.ศ. ๑๗๐๒ 

อย่างไรก็ตาม พจนานุกรมในยุคนี้ไม่เพียงแต่ให้ค�ำอธิบายเกี่ยวกับ 

ค�ำศัพท์ แต่ยังให้ข้อมูลเกี่ยวกับท้องถ่ิน เช่น ข้อมูลเก่ียวกับเมือง 

ตลาด ดังในพจนานุกรมภาษาฝร่ังเศส ค�ำและส่ิงของ ข้อคิดเห็น 

ใหม่เกี่ยวกับภาษาฝร่ังเศส ส�ำนวน ภาษาภาพพจน์และภาพล้อ 

การออกเสียงค�ำศัพท์ยาก ประเภทของค�ำนาม ลักษณะค�ำกริยา 

ค�ำศัพท์ใช้บ่อยทางศาสตร์และศิลป์ และการใช้งานภาษาฝรั่งเศส 

อืน่ๆ (Dictionnaire françois, contenant les mots et les choses, 

plusieurs nouvelles remarques sur la langue française, ses 

expressions propres, figurées et burlesques, la prononciation 

des mots les plus difficiles, le genre des noms, le régime 

des verbes, avec les termes les plus communs des arts et 

des sciences: le tout tiré de l’usage et des bons auteurs de 

la langue française) โดยเซซาร์-ปิแอร์ ริเชเลต์ (César-Pierre 

Richelet) ตพีมิพ์ครัง้แรกใน ค.ศ. ๑๖๘๐ ทัง้นีม้ข้ีอถกเถยีงถงึข้อมลู 

ที่ควรบรรจุในพจนานุกรมว่าไม่ควรบรรจุชื่อเฉพาะหรือข้อมูลทาง 

ภูมิศาสตร์ แต่ควรมุ่งเน้นไปที่ค�ำศัพท์เพียงอย่างเดียว หรือแม้แต่ 

การวพิากษ์วจิารณ์ว่าไม่ควรใส่ค�ำศพัท์ง่ายๆ ทีทุ่กคนทราบดอียูแ่ล้ว 

และในช่วงศตวรรษนี้เองที่สถาบันที่มีอ�ำนาจในการบัญญัติค�ำศัพท ์

เริม่ปรากฏตวั และมกีารตพีมิพ์พจนานกุรมทีเ่ป็นผลงานของสถาบนั 

เหล่านี ้เช่น พจนานกุรมของราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศส (ก่อตัง้เมือ่ 
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ค.ศ. ๑๖๓๕) ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. ๑๖๙๔ คร้ังที่ ๒ ใน ค.ศ. 

๑๗๑๘ และคร้ังที่ ๓ ใน ค.ศ. ๑๗๔๐ พจนานุกรมในกลุ่มนี้มักถูก 

วพิากษ์ในเร่ืองของการบัญญตัภิาษาออกเป็นกฎซึง่เป็นการมองข้าม 

ภาษาที่ใช้ในบริบทจริง๘ 

เซซาร์-ปิแอร์ ริเชเลต์ (César-Pierre Richelet) ผู ้จัดท�ำพจนานุกรมภาษา 

ฝร่ังเศส ค�ำและสิ่งของ ข้อคิดเห็นใหม่เก่ียวกับภาษาฝร่ังเศส ส�ำนวน ภาษา

ภาพพจน์และภาพล้อ การออกเสียงค�ำศัพท์ยาก ประเภทของค�ำนาม ลักษณะ

ค�ำกริยา ค�ำศัพท์ใช้บ่อยทางศาสตร์และศิลป์ และการใช้งานภาษาฝรั่งเศสอื่นๆ
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พจนานุกรมในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ เผยให้เห็นทิศทางใหม ่

ของการจดัท�ำพจนานกุรมทีต่รงข้ามกบัการพยายามแทรกแซงภาษา 

ในช่วงศตวรรษก่อน ยคุนีไ้ด้มกีารค้นคว้าการใช้ค�ำศพัท์ และเปลีย่น 

แปลงจากการบัญญัติเป็นการอธิบายภาษาตามการใช้งาน เช่น 

Deutsches Wörterbuch ตีพิมพ์ใน ค.ศ. ๑๙๖๑ โดยเจค็อบและ 

วิลเฮล์ม กริมม์ (Jacob and Wilhelm Grimm) ที่เริ่มต้ังแต่ ค.ศ. 

๑๘๓๘ ด้วยการรวบรวมค�ำศพัท์กว่า ๓๕๐,๐๐๐ ค�ำ ด้วยการขอให้ 

อาสาสมัครจากท่ัวประเทศอ่านหนังสือและส่งข้อความที่ไม่เข้าใจ 

กลับมาเพื่ออธิบายความหมายและบรรจุลงในพจนานุกรม พจนา 

นุกรม OED (Oxford English Dictionary) เป็นผลงานที่เกิดจาก 

ความร่วมมือของชุมชนผู้ใช้ภาษาอังกฤษ โดยใช้เวลารวบรวมและ 

ค้นคว้าค�ำศัพท์จากข้อความที่ส่งมาจากอาสาสมัครนานถึง ๒๕ ปี 

พจนานกุรมฉบับนีต้พีมิพ์เนือ้หาครึง่แรกใน ค.ศ. ๑๘๘๔ และตพีมิพ์ 

หน้าปกพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศส ของ

เซซาร์-ปิแอร์ ริเชเลต์
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เนือ้หาส่วนสุดท้ายเมือ่ ค.ศ. ๑๙๒๘ ในยคุนีม้กีารจดัพมิพ์พจนานกุรม 

ที่จัดท�ำขึ้นโดยนักปราชญ์หลายเล่ม เช่น American Dictionary of 

the English Language ของโนอาห์ เว็บสเตอร์ (Noah Webster) 

ถือเป็นเล่มท่ีส�ำคัญเพราะสะท้อนให้เห็นถึงความต้องการในการจัด 

ท�ำพจนานกุรมภาษาองักฤษแบบอเมรกัิน และมกีารรวบรวมค�ำศัพท์ 

ทีเ่ผยให้เหน็ถงึจติวิญญาณของสหรฐัอเมรกิา เช่น ค�ำว่า “congress, 

senate, assembly” เนื่องจากเป็นการอธิบายถึงแนวคิดท่ีมีเฉพาะ 

ในสหรัฐอเมริกาเท่าน้ัน และถือเป็นจุดเริ่มต้นของการจัดท�ำพจนา 

นุกรมในฐานะ “อนสุรณ์ทางประวัตศิาสตร์” ถ่ายทอดประวตัศิาสตร์ 

ของชาติผ่านพจนานุกรม๙ 

โนอาห์ เวบ็สเตอร์ (Noah Webster) ผู้จดัท�ำ American Dictionary of the English 

Language
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(บน) ร ่างต ้นฉบับพจนานุกรมของ 

โนอาห์ เว็บสเตอร์

(ซ ้าย) หน้าปก Dictionary of the 

English Language ราว ค.ศ. ๑๘๓๐-

๑๘๔๐
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ประวัติศาสตร์การเขียนพจนานุกรมภาษาต่างประเทศแสดง

ให้เห็นลกัษณะอย่างหนึง่ของการเขียนพจนานกุรมภาษาต่างประเทศ 

ในช่วงแรกพบว่างานพจนานุกรมส่วนใหญ่เป็นงานที่ท�ำโดยบุคคล 

ยังไม่มอีงค์กรทีเ่ข้ามารบัหน้าทีก่�ำหนดมาตรฐานภาษาโดยตรง และ

บทบาทส�ำคญัของพจนานกุรมกเ็ป็นการให้ค�ำอธบิายเก่ียวกับค�ำศัพท์

เพือ่ใช้ในการเรยีน การติดต่อส่ือสารเป็นหลกั อย่างไรกต็าม ในกรณี

ของฝรั่งเศสน้ัน เนื่องจากว่าในปลาย ค.ศ. ๑๖๒๐ ได้มีการก่อตั้ง

ส�ำนักภาษาฝรั่งเศสเพื่อก�ำหนดกฎเกณฑ์ทางภาษาให้เป็นระเบียบ

แบบแผนจึงส่งผลต่อการวิจารณ์พจนานุกรมของริเชเลต์ที่บรรจุค�ำ 

ศัพท์ที่มีการใช้งานทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน

ภาพรวมของบริบทการจัดท�ำพจนานุกรม

ในประเทศไทย

หนังสือค�ำศัพท์ภาษาไทยมีประวัติศาสตร์ย้อนหลังไปนานถึง 

สมัยสมเด็จพระนารายณ์ในสมัยอยุธยา (พ.ศ. ๒๑๙๙-๒๒๓๑) ที่

เรียกว่าจินดามณ ีเป็นหนังสือรวบรวมค�ำศัพท์ และแบบเรียนภาษา

ไทย ส�ำหรับการแต่งฉันทลักษณ์และให้ความรู้เกี่ยวกับแนวทาง

ปฏิบัติส�ำหรับการเข้ารับราชการ หลังจากนั้น มีหนังสือค�ำศัพท์เล่ม 

อื่นๆ ที่จัดท�ำขึ้นโดยมิชชันนารีที่เดินทางเข้ามาในประเทศไทยสมัย 

อยุธยาตอนปลาย-ต้นรัตนโกสินทร์ เช่น พจนานุกรมไทย (พ.ศ. 

๒๒๐๗-๒๒๓๙) ของหลุยส์ ลาโน พจนานุกรมไทย (พ.ศ. ๒๓๘๕) 

ของ เจ. เทเลอร์ โจนส์ พจนานุกรมไทย (พ.ศ. ๒๓๘๙) ของ เจ. 

คัสแวล และ เจ. เอช. แชนด์เลอร์ พจนานุกรมละติน-ไทย (พ.ศ. 

๒๓๙๓) และ หนังสอื สพัะ พะจะนะ พาสา ไท (พ.ศ. ๒๓๙๗) ของ 
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ปาลเลอกัวซ์ พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย (พ.ศ. ๒๔๐๘) ของหมอ 

ยอร์ช แมกฟาแลนด์ อักขราภิธานศรับท์ (พ.ศ. ๒๔๑๖) ของหมอ 

บรัดเลย์ ลิปิกรมายน ภาษาไทย-อังกฤษ (พ.ศ. ๒๔๓๔) ของ อี. บี. 

มิเชล และศริพจน์ ภาษาไทย์ (พ.ศ. ๒๔๓๙) ของบาทหลวงชอง- 

หลุยส์ เวย์ เป็นฉบับปรับปรุงแก้ไข และเพิ่มเติมเนื้อหาจากหนังสือ 

สัพะ พะจะนะ พาสาไท
๑๐ 

พจนานุกรมไทย ของ เจ. เทเลอร์ โจนส์ คัดลอกโดยแชนด์เลอร์ พิมพ์ขึ้นใน พ.ศ. 

๒๓๘๙
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(บนซ้าย) หน้าปก A Dictionary of the Siamese Language ของ เจ. คัสแวล

ภาพจาก http://eresource.car.chula.ac.th/

(บนขวา) เนือ้หาภายใน A Dictionary of the Siamese Language ของ เจ. คสัแวล

ภาพจาก http://eresource.car.chula.ac.th/

(ล่างซ้าย) หน้าปก หนังสือ สัพะ พะจะนะ พาสา ไท ของปาลเลอกัวซ์

(ล่างขวา) ปกในหนังสือ อักขราภิธานศรับท์ ของหมอบรัดเลย์
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ส�ำหรับพจนานกุรมภาษาไทยท่ีจัดท�ำโดยราชการไทยเผยแพร่ 

คร้ังแรกใน พ.ศ. ๒๔๓๔ คอื พจนานกุรม ล�ำดบัแลแปลศพัท์ทีใ่ช้ใน

หนังสือไทย ฉบับ ร.ศ. ๑๑๐ ตามพระด�ำริของสมเด็จฯ กรมพระยา 

ด�ำรงราชานุภาพ อธิบดีกรมศึกษาในขณะนั้น โดยรวบรวมค�ำศัพท์

จากหนงัสอืทัง้ทีเ่ป็นวรรณกรรมและวรรณคดทีีม่อียู ่โดยมพีระเถระ 

พระบรมวงศานุวงศ์ และข้าราชการเป็นผู้รับผิดชอบในการคิดค้น

แปลความหมายค�ำศพัท์ พจนานกุรมน้ีมคี�ำศพัท์ ๑๖,๑๔๖ ค�ำ และ 

นิยมใช้เป็นแบบแผนการเขียนการอ่าน๑๑ หลังจากน้ันได้มีการจัด 

พิมพ์พจนานุกรมเป็นค�ำแปลศัพท์ภาษาไทยส�ำหรับเขียนค�ำใช้ให้ 

ถูกต้องตัวสะกด ฉบับ ร.ศ. ๑๒๐ เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๔ และ

ปทานกุรมส�ำหรบัโรงเรยีน พ.ศ. ๒๔๖๓ ต่อมากระทรวงศกึษาธกิาร

ได้จัดท�ำและตีพิมพ์พจนานุกรมเพื่อใช้อ้างอิงส�ำหรับการเขียนค�ำ 

ให้ถูกต้อง ใน พ.ศ. ๒๔๗๐ จึงได้มีการจัดพิมพ์หนังสือปทานุกรม

ออกจ�ำหน่ายและใช้ในราชการ แต่เนื่องจากข้อบกพร่องและความ

ผิดพลาดหลายประการ จึงมีการช�ำระหนังสือปทานุกรมโดยคณะ 

กรรมการช�ำระปทานุกรม หลังการจัดตั้งราชบัณฑิตยสภาข้ึน พ.ศ. 

๒๔๗๖ งานช�ำระปทานกุรมจงึถกูโอนมาให้ราชบณัฑติยสภาด�ำเนนิ 

การจนแล้วเสร็จใน พ.ศ. ๒๔๙๓ และเปลี่ยนชื่อปทานุกรมเป็น 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ถือเป็นพจนา 

นุกรมฉบับแรกของราชบัณฑิตยสถาน บรรจุค�ำศัพท์ประมาณ 

๒๐,๐๐๐ ค�ำ

ใน พ.ศ. ๒๕๑๙ รัฐบาลได้เล็งเห็นถึงความจ�ำเป็นที่จะต้อง 

ปรับปรุงพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ที่ออก 

ตีพิมพ์เป็นเวลา ๒๗ ปีแล้ว เนื่องจากยังมีข้อบกพร่องและยังไม่

สมบูรณ์ ตลอดจนมีค�ำใหม่ๆ เกิดขึ้นมากมายใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 
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ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึงได้ช�ำระพจนานุกรมโดยใชพ้จนา 

นุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ เป็นพื้นฐานส�ำหรับ 

ปรับปรุงเป็นพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ 

โดยมีค�ำศัพท์จ�ำนวนทั้งสิ้น ๓๐,๑๒๐ ค�ำ๑๒ 

ตลอดระยะเวลา ๑๗ ปี ของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตย 

สถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ มกีารตีพมิพ์ใหม่ทัง้สิน้ ๖ ครัง้ โดยครัง้ที ่๖ จดั

พิมพ์เมื่อ พ.ศ. ๒๕๓๙ อย่างไรก็ตาม ในแง่ของค�ำศัพท์และนิยาม 

ต่างๆ แทบไม่มีการเปลี่ยนแปลง ด้วยเหตุนี้ ราชบัณฑิตยสถานจึง

ได้ช�ำระพจนานุกรมใหม่ ในครั้งนี้ได้มีการเพิ่มค�ำศัพท์ใหม่และเพิ่ม 

ค�ำนิยามใหม่มากขึ้น ซ่ึงการช�ำระพจนานุกรมครั้งนี้แล้วเสร็จเมื่อ

เดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๔๖ และได้จัดพิมพ์เนื่องในโอกาสพระราช

พิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา ๖ รอบ พุทธศักราช ๒๕๔๒ 

ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช โดยใช้ช่ือว่า 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีค�ำประมาณ 

๓๗,๐๐๐ ค�ำ

ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๕๖ ราชบัณฑิตยสถานได้จัดพิมพ์พจนา 

นุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ เฉลิมพระเกียรติ 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคล 

เฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบ ๕ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ มีค�ำศัพท์

ประมาณ ๓๙,๐๐๐ ค�ำ ถือเป็นฉบับล่าสุดที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน 

พจนานุกรมเล่มนี้ ตีพิมพ์ครั้งที่ ๑ จ�ำนวน ๑๐๐,๐๐๐ เล่ม ด้วยงบ 

ประมาณท่ีรัฐบาลสนับสนุนจัดสรรจากงบประมาณรายจ่ายประจ�ำ 

ปีงบประมาณ ๒๕๕๔ เพื่อแจกจ่ายแก่สถาบันการศึกษาทั้งระดับ 

ประถมศึกษา มัธยมศึกษา อุดมศึกษา สถาบันศาสนา หน่วยงาน 

ราชการ ตลอดจนคณะรัฐมนตรี สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร สมาชิก


